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Pápai, Németh, Pléh, G. Láng, Szabari, Sándor) FE0134–143 
Fordítástudomány 6. 2001/2 (3. évf. 2. szám) (Klaudy Kinga szerk.) Bp: Scholastica. (Pym, 

Dróth, Élthes, Mohi, Koltay, Dékány, Valló) FE0145–154 
Fordítástudomány 7. 2002/1. (4. évf. 1. szám.) (Klaudy Kinga szerk.) Bp: Scholastica.(Dróth, 

Horváth, Sándor, Székely, Sebestyén, Pápai) FE0197–99 
Fordítástudomány 8. 2002/2 (4. évf., 2. szám), (Klaudy Kinga szerk.) Bp: Scholastica. (Ajtay-
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Fordítástudomány 10. 2003/2 (5. évf. 2. szám) (Klaudy Kinga szerk.) (Kusztor-Vahram, 
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Forgács, Lesznyák, Horváth I., Lendvai). Budapest: Scholastica. FE0380–0384, 
FE0415–0419 (418:HIÁNY) 
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Hell Gy.) FE0614–18 
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Fordítástudomány 36. 2016/2. (18. évf. 2. szám) (Klaudy Kinga szerk.) Bp: Scholastica (Robin 
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Faludi A., Felekné Cs. E., Farkas N., Bozsik Gy., Seres N., Tamás D., Zachar V., Ugrin 
Zs., Vándor J.) FE0846-48 



 

9 
 

 

Fordítástudomány 37. 2017/1. (19. évf. 1. szám) (Klaudy Kinga szerk.) Bp: ELTE FTT (Klaudy 
K., Horváth I. Szendi E., Móricz K. A., Szegh H., Dankó Sz., Viola É., Zachar V., 
Benedek E. Dankó Sz., Zachar V., Barta P., Nagy A. L.) FE0862-64 

Fordítástudomány 38. 2017/1. (19. évf. 2. szám) (Klaudy Kinga szerk.) Bp: ELTE FTT (Klaudy 
K., Eszenyi R., Fóris Á. és Faludi A., Nagy A.L., Farkas N. és Seres N., Hell Gy., Nagy 
N., Makkos A., Besznyák R., Farkasné Puklus M.) FE0878-79 
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